
IX. évfolyam, 1912. julius 7.

Szerkesztőség és kiadóhivatal
S  55 é k  e s t e i n  é r v  á r ,  
Megyeíiáz-u. 15. számi, 

ihova az Írásbeli megkeresések, 
Hőfizetések és hasonló jó  viccek 
------------küldendők. -----------------

T e l e f o n  s z .  2 5 0 .

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
------------  fűtésre jók. ------I-----

S55áanára4r fiil. 
bárom kor, beküldése ellenében 
azonban ngy helyben, mint Vidé
ken egy évig keresztkptés alatt 
postán kiütjük ?• kívánt címre.

Egyenkml 4 fillérért állandóan 
kaphatb a kiaddhiv&ialban 

Megyeház-u 15. sz.  ̂ és a Rrausz 
Verona, Melcaer nővérek, özv. 
Strasser í?óza és í^otter-féle do. 
hámytőzöcíékben, Éaufmann Pál 
Kossuth-utcai s&pít kereskedésé
ben. továbbá szombaton és vasár

nap S Független'' gi Újság 
------------  elárusítóinál. ------------

Felelős ssserkcesízto :
D A R Á Z S . m m m m m m  m m m a m  m m m m m m m

Az hét.
'M'

Ftiggetleny nébgyüíés vala mútt vesárnop, 
Függetleny polgárok szónokokat vámok,
Ának az vezérök, mind kipróbátt férfi,
Négyvenynyótzat Kossuth Lajos szörint érti. 
Ott áll az fölvezér, névről Hivner Káró, 
Mosmég tsak nömös lőtt, de lőhet még báró, 
Ráforditt mindönki nyitott szömöt, ormányt, 
Amtnind káromkodik és szigygya a kormányt. 
Mellette e’szszékbe iii Rádai Lajos,
Mivelhogy lyárnia ekkitsikét bajos,
De még féhóttan is szaporiít ű listát, 
Tsakhogy löszóhassa ászt a Tisza Pistát,
Gyó Gánótzy báiyánk, bár szavát nőm hájjá, 
Magát szintétiglen függetlennek vajja,
Ott a palytássuk is, ott a Zantal Lyános, 
Kinek szótartáso bizon liöm hiányos,
Ki szilárd szótartó, lögyön tél, vagy tavasz, 
Ögygyiknek aláír s a másikkal szavaz . . .
De abbahagyom, mer a gyomrom keverög, 
Ögygyik ijen férfi, másik ujan gyerök. 
Emondom ikább, hogy Wertháinék házáro 
Na’ ttisztösség készűt szombat icakáro, 
Vendéglyáró szándék szát a Stern Vilibe 
S e’ mönt Werthámékhó tsöndes vizitlibe. 
Zárval vót az kapu, rég emút a zalkony . . .
— Söbaj-’ szszóll Vili — itt vagyon az balkony! 
S kötélön főmásznyi néki kedve szottyan, 
Ámde kötél szakad és Vili lepottyan.
Aara mén Zavaros, mög a doktor Molnár, 
Mökkérdi mije fáj, mökkérdi hogy hol jár? 
Könybeborul szőnie szögén Stern Vilinek :
— Minek vöttem Ganznál kötelet, ó minek! . . .

DARÁZS.

u
✓ ÍÍ\

Pali.

— Sose hitiem volna, hogy ez a jó állású 
úri ember olyan potyafráter legyen.

— Csakugyan ? Hát akkor miért nem jár ide 
a Rédeibe, itt mostariéba mindig van egy Pali.

— Ne mondd! És ki az?
— Hát a pincér.

A rendőrség ikfaíókönyvéből.
„dr. Schlesinger Illés Kuczka Anna sikeres 

beoltását jelenti."

L
Elegáns őri Ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül

nek Landler Manó uriszabónál (Kossutli- 
utca 5.) Szép választék saison-szövetekben. 

Elsőrendű szabás.

jelen számu-nk fi oldal.



2 DARAZS

Darázs cabaret.

Jíonkának.
Aludj Ilonka s álm odj szépeket,
Fessél m agadnak rózsás képeket: 
Álmodjál hőst, ki védi a hazát,
Költőt, ki irja s zengi a dalát,
Lángkát, ki folyton nevet 
S ifjút, ki forrón szeret,
Ki forrón szeret!

S ha felébredsz, mondd nekem titokban, 
Mely kép tetszett közülük legjobban : 
Hős, ki halálig védi a hazát,
Költő, ki irja s zengi a dalát,
Lányka, ki folyton nevet,
Vagy tán ifjú, ki szeret,
Ki forrón szeret.

Pán.

Ravaszul.
Pistika : Édes anyám, van - torta a kredenc-

ben ?
A m am a : Van, fiam.
Pistika : No látod, most nem mondtál iga

zat, pedig füllenteni nem szabad.
A mama : De ha mondom, hogy van. 
Pistika: Nincs.
A mama: De miért ne volna?
Pistika : Mert én megettem !

Ártatlanság
— Mariska, az Isten áldja meg, hagyja nyit

va éjszakára az ajtaját!
— De mit gondol a fiatal ur! Én tisztes

séges leány vagyok. Hanem az ablak nyitva szo
kott lenni . . .

Este a Zichy-ii<g _*i,
— Te . . .'mondd, mi lehet ott a bokorban?
— Fülemilék.
— Csacsi, A fülemilék nen. sóhajtanak.

JÓ SZÍV

Vendég: De, kérem, ebben sörben egy légy 
úszkál!

Pincér: Na, ne tessék irigyelni tőle azt a 
kis fürdőt ebben a nagy melegben.

Szép
— És mi a mestersége en .̂ek a hölgynek, 

ha kérdenem szabad.
— A legszebb mesterség a világon, a leg

eszményibb, a iegpoétikusabb . . .
— No?
— Angyalokat csinál.

Kávépörkölde nap f r is s e n  páritöl.
| Látható a Szigethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában
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Megoldás

— Ez a szoba drága.
— De kérem hogy volna drága, egy szoba 

ezzel a gyönyörű kilátással.
— Jó, a szobát megtartom, de a kilátást 

csatolják egy másik szobához.

Fenyegetés

— Mit? Te nem iszol bort soha?
— Nem én.
— Szegény ember, akkor te úgy fogsz meg

halni, mint a megboldogult Péter bácsi.
—  ?  ?

— Az sem ivott bort soha.

| Kérdezze meg 
háziorvosát,

| ha reuma vagy köszvény 
| gyötri, hogy mit tegyen?

Dallosok Pestön.
vagy:

A székesfehérvári Polgári Dalkör az pesti or
szágos'dal losvörsöngésön n. Több eresztésben.

*

Elkövette: Ögygy dallos.
*

Eeső eresztés.
*

Oh múzsa, ki mostan Stájnerékná szógász,
Ki ha hokellin üsz, repettsarkat lóbász,
Ki sorra ihletöl huszárt, bakát, finánct,
Neved erejivél had ustromlom Bizánct.
Kinek keze szaglik az petrezsiromlul,
Váloszszál el éngöm táttongó siromlul,
Tégy halhatatlanná ez gyelön mi vemmel,
Kit lelkömvJ Írok és érző szivemmel,
Égő homlokomra lehűljél ögygy tsolkot,
’sz vesárnap délután u’ssints ögyébb dolgod.

És tik magos égbe székelő hatalmak,
Ezörmiljon tseliag menti birodalmak, 
Százhuszonynyótz szentök, fő ,ark-s őrangyalok, 
Szent életük mián égbegyutott papok,
Nagy erőfórások : mendörgésök, ménkük,
Égi autók nyománn büzledöző kénkük,
O mönnyei gázok s más ögyébb termékük, 
Rátok nagy esennen s bizakodval nézők.
Ájatok én mellém,.szájatok pártomra,
Had irgyak sok versöt határra, halomra,
Had loboglyon vigatin kezembe a zászló,
S irgyak mint Böszörmény, avagy mint Tóth László, 
Had zengedözzem el színes rigmusokba,
Miként szát a szándék dörék dallosokba,
Hogy Pestre mönynyenek nótákat danúnyi, 
Ögygyik-másik díjat el-hazapakúnyi.

Béköpök teháílan acélos markomba,
Köhéntök ögygyet, mint Sobri az Bakonyba, 
Lövetöm az mándlit ho’ kki nö izzagygyak,
És vetőm az bötüt, hogy e nö maragygyak.

(Még sok gyün.)

Mi tudjuk előre, hogy

P ö s t y é n i  iszapkurát
fog Önnek rendelni az

Árpád fürdőben.

Mindennemű felvilágosítással 
készséggel és díjmentesen 
szolgál az

igazgatóság.
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Kibúvó

— Hallotta, hogy a felesége megcsalja ma
gát két hét óta ?

— Nem.
— De hisz mindenki hallotta.
— Én nem. Három hét óta süket vagyok.

Kúra

Megnyugtatás.
— Jaj, úgy restellek ilyen sok .ember előtt 

énekelni.
— Csak kezdője el, nagysád legyen nyugodt; 

minél tovább énekel, annál kevesebben lesznek.

A csatornázási munkálatok alkalmával 
sok érdekes dologra bukkantak, melyek a régi 
Bazilika alapozására vonatkoztak.

Városunkba érkezett ez alkalomból az or
szágos régészeti bizottság, hogy feljegyezze mind
azon érdekes adatokat, melyek a híres Bazilika 
maradványaira mutatnak. A bizottság többek 
között megtekintette Tügl Gyula festékkereskedő 
pincéjét is, melyben a Ilire;.;, templom tartozé; ai 
voltak.

A bizottság eme szemléje alkalmával nagy 
meglepetéssel bámulta a nevezett cég pincéjében 
felhalmozott óriási pádíófénymáz raktárt, melyhez 
foghatót eddig képzeletben sem láttak. — Nagy 
érdeklődéssel hallgatták a főnök magyarázatát, 
hogy ma már külföldre is szállit küldeményeket. 
Azontúl bemutatta a cég főnöke ama számos^1 
ismerő leveleket, melyeket bel és külföldi 
télyektől kapott gyártmánya kitűnőségéért.

A bizottság tagjai hivatalos dolguk végez
tével őszinte elismeréssel adóztak a cég nagy 
sikereinek és kilátásba helyezték, hogy legköze
lebb ők is rendelést fognak tenni.

— Háromszor voltam a feleségemmel Szli- 
ácson és gyerek még se született.

— Próbálja meg, negyedszer ne menjen el
vele.

KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utca 5, I. em. (Ciszter- 

J citatemplommal sze-mben.)

Telefon 224.

L á b b a l  t a p o s s u k
a padlómázat és ez okból szükséges, hogy ez tar
tós legyen. Aki olcsóbb értéktelen gyártmányt 
vásárol, az kidobja a pénzét!

Én csakis az általam készített, legkitűnőbb 
padlófénymázat ajánlom. Tiszta borostyánlakkból 
készített

p a d l ó  máz am
tartósság, fény és keménység tekintetében felül
múl minden más gyártmányt,

Sfj. Tőgl Gyula
padlólakk és olajfesték gyára

Székesfehérvár, Városháztér 1. sz.
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Kálozl vendéglőben z.
elég ételek bármely időben kaphatók.

Abonenseket Is vállalok.
Kitűnő oszlopán! (Tallián-termés, Somogy- 

megye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi 
stb. borok.
Figyelmes kiszolgálás! —- Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

kfvál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs tőbbénedves lakás, 
sem pince, ha azt „B!BER“ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.)

kerületi főképviselője
D p f n á i  vas építkezési anyag 
D c r i l d l  nagykereskedő

Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám. 
Telefon 122.

e m
Kellemes szórakozóhely

LATZICÖ¥ITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.) 
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement. 

Figyelmes kiszolgálás ! 
Minden este zene.

Szolid árak !

® m

a s

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott ffix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőragu 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész

Egy modern lakarekíilziiely,
3 platnis, 2 sütővel, szabályozható vízmelegítővel 
fehér zománcozással olc ón eladó Megtekinthető, 
Kossuth utca 10 sz. alatt.

A B 0 N N E N S  E K E T
elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.j . R é d e i  V i l m o s

a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Vendéglő -  áthelyezés.
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég

lőmet a Megyeház utcából a Haltér ■13’. sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

Neu Z s i g m o n d
vendéglős.

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.
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Vászon, ruhakelme és 
szőnyegk ereskedés. 
Keresztes Zsigmond

Városháztér.

ív ö t  esd i M ik s a
Nádor utca.

Őri és női divat.

Peti íseh G y u la
Nádor-utca.

F n e lis  lC n d re
Szögyény Marich utca.

Cukrászda.
ííinclfer G y u la

Városháztér.

Női szabó.
Orszrt.fi h I mr e

Szent István ti 8.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca t>. 
lob. kant. száll

Cipészek.
K é d e i  G é z a

Kossuth utca.

Rosenberg Sándor
Szögyény Murich-utca 1. 
Legolcsóbb bevásárlási 

fojtás.

Fölkért József
Kossuth-u. 15.

Mosodák.
Auerbach József

Jókai-utca 10.

Kaazovitzky Béla
kamarai szállító, Nádor-u.

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

Fűszer és csemege,
S/.igethy Testvérek

kaijiarai szállítók, 
Kossuth-utca.

Kávé és tea
különlegességek.

'iuniei kávébeliozatal
Barátok épülete.

Kávénáz, vendéglő.
K o r z ó  k r t v ó h r t s !  

Nádor-utca

Magyar király kávéház
Nádor-utca. \

F e k e t e  S a s  
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utca.

K ó d é i  V i l m o s
<<y Ifj Sándorovits György
jÉí Barátok épülete^

Födött kerthelyisége. 
Kossuth-utca.

Z ilz e r  M a n ó  
kész nyári ruhák megjöttek 

Szögyény Marich utcaa

Kőszegliy Gyula
Kálozi vendéglő.

K ö riig  J ó z s e f
rűköszörüs, Kossuthutca 7.

Endrédy Sándor
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
vendéglő és kerthelyiség

Jókai u. 2.

Boross-kávéház
Kossuth-u. 15

IZ1NGER KÁROLY

Fürdő. _
Á r p á d -fü r d ő  r.-t. [2

szíj- és nyereggyártó 
Klolild főhercegnő ő cs. és 

kir. fensége udvartartásának 
szállítója. Kossu h.utcza 5,

gőz-, gyógy- és iszapfürdő,
kossuth-utca. Lg

Gépkeroskedés.

Építkezési anyagok.
Halász Sándor

Barátok épülete.

S c h ö n  K u d o l í '  
Műkő és cement áru gyár 

József-utca *15.

P e te  G y u la
Vái körút.

G t o s z  P e rm it
Kác-utca 5.

V ir á g  S á n d o r
Kákócziutcn 5. %

M a y e r  L a jo s
szobafestő 

Sinnuutca 7.

H z e ib e r f  A n t a l
Mészáros és hentes- Csorda 
u cy.n 2 1 kg', z-irnak való
szd*nna 76 kr. I kgr sejtes 
hus88 kr I kg. marhahús 8U

I

F üstér Imre
buiorraktara cs kárpitom-, 

üzlete Sra-uích t>.

OIüűöí.

Börkereskedés.
Lmignif Gábor és fia
börkereskedés. I i u t c a -  8. 
Cipőkrém és gumisarok
bámulatos olcsó árban.

V é ri esi J ó zse l
1 Ionvé 'utca 2. 

fióküzlet ; Vásártér 25.

Z&ivodnik Sándor
cukrász el aj a. N a d < > r- u

f f
LáEff

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.-

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u sarok.

Concordia bérkocsi 
osztálya

Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.
I f

F L E I S C H B E  M Ó E  
mészáros mester, Iskola-u,

M a r h a h ú s

Fél kgr. leveshus 42 kr. 
pörkölt és gulyás 40 kr 
Fél kg. felsál rostélyos és 

hátszín 46 kr.

Hirdetések felvé

tetnek a kiadó- 

hivatalban.

Halászmester
Mondschein Károly
paplankészitő, Simor u.3.

Herrmann Jenő
Palotai-utca 46. 

Friss halak mindenkor.

i
I

KjgífíJt.ihHwno* ; Saöllősiy Ferenc. NysujisíóP • Yönyvnröm'tátm. <5*4?se«rt’j érvér
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S/?rkesz*lf\6ég és k*áóóHv» U I 
S 55 «issf e  Vi v  á  r ,
Meg^eiií'/.-u. 15. szám 

1 hóva a7. Írásbeli megkeresései, 
Hőfizetések és hasonló io viccek 

------------k ü ld e n d ő k .-----------------

T e l e l ő n =ÍÍ5S.

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza 
a jók közlésre^ jók. nem jók 
------------  fűtésre jók. ------------

asaáaoa. t i m  4- f i l l .  
három kor. beküldése ellenében 
azonban úgy helyben, mint Vidé
ken egy évig keresztkötés alatt 
postán küldtük a kívánt címre

CgyenKini t fillérért állandóan 
kapható a Inad*-Hv.'ilstban 

Megyeház.-u 15 <z, és a Krausz 
Verona, Meícze; nővérek, özv. 
Strasser KÓza és Rottei-féle do. 
h&tytozsaékben, é au marni Pál 
Kossutii-utcai papi; kereskedésié
ben. továbbá szombaton és vasár

nap s Független* gí Újság 
------------  eiárusiioinál. ------------

Kel el oh «wserlceH5*to
D A R Á Z S . n m ’m m m m m m m m

f£S

w
Sömmi ügön furtsa nőm vót a mútt hétönn, 
Mindössze sok iftyu mulatozott Pétönn, 
Mindössze S-ótz tzigány firiszűt ott nótát, 
Mö’lláccott rajtuk, hogy nőm tugygyák a kótát. 
Sorra gyüvődösztek sok vig boloncságok, 
Melegtől remögtek az levelek, ágok,
Mög ögygy szölke lányző, merd remögött a’is, 
De remög azóta mindörcnap, még ma is, 
Mermivelhogy Pétön kerülte az ferdőt,
Ehhejött azonban párossan iyárt erdőt.
És eccör, mikoron előbujnak vala,
Mö’lláttya ükét a lyóbarátom Lala,
Gyelöntést tött nálom, merd pikáncs az eset, 
Mög hát irigy is vót ögygy urra keveset,
De én ki nőm Írom kedves kitsi jányom,
Hogy meynnyi az a tsók, mit babájo rányom, 
Tsak tsókulógygyanak, tsak öleekögygyenek, 
Soha bolongyabbat enné nö tögyenek,
Isze azér vagyunk, hogy ögymást szeressük,
A napfént ögymásnok szömibe keressük,
A melegöt ögymás szivibe plántájuk,
Hotyha lobbot vetne, asztot se tsodájuk.
És ha gyün a zalkonv sejtelmes varázso, 
Hételepödunk a Mező-Bodegábo,
Ragyog a muskotáj ezüstszínű gyöngye,
Feledve a zutunk ezörnyi göröngye,
Illatos muskotáj csillogó kis kelyhe,
Szögén zaklatott s z í v  tsillapittó enyhe,
Es gyünnek és gyünnek rózsaszínű álmok,
Nőm láttyuk ögymáson, hogy ki mijeny álnok, 
ts mönnek és mönnek jászos gondulatok,
Éj, haj, árvo lőttem! Ej, haj, had mulatok!

DARAZS.

v -v 
T,'fT

A Darázs legrosszabb szóvicce.

— Találd ki, micsoda a Pásztory Sándor 
délelőtt ?

— Mit tudom én !
— Csacsi 1 Hát patikus'. ■ v
— Az ám.
— Hát egy jó ebéd után micsoda?
— Akkor is patikus marad.
— Marad ám a fenét.
— Hát akkor meg micsoda ?
— Micsoda? Akkor meg már'telepatikus.

Ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül
nek Landler Manó uriszabónál (Kossutli- 
utca 5.) Szép választék saison-szövetekben 

Elsőrendű szabás.

Jelen számunk 6 oldal.
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Ba>rás® © ab are t.

3 i '[rándulás cPéthre.
Ida kisasszony szép leány,
Vasárnap Pétben fára,
Sőt nem csak Pétben, erdőn is, 
Idácska nagy bajára.

Oly vidáman ment befelé 
S oly szomorún jött vissza,
A pici kendő azóta 
Sok forró könynyét issza.

Idácska búja végtelen.
Óh, mért is volt ő Péíhen,
S ha volt, hát mi a fenének 
Az erdőn s nem a réten.

Plinchard.

Ravaszság
Peti és Palkó iskolába mennek. Peti hirte

len lehajol Egy huszfillérest talált. Palkó észre
veszi,

— Én ejtettem le — mondja rögtön.
— Úgy? kérdi Peti. A te húsz filléresed 

lyukas volt?
— Persze — szól ravaszul Palkó.
Mire Peti könnyű szívvel felel :
— No mert ez nem lyukas.

Biróságnái
Bíró : És most mondja meg kisasszony, mi 

a foglalkozása ?
Hölgy: Semmi, kérem.
Bíró: De miből él?
Hölgy : A Szentirás Igéjéből.
Bíró : Hogy érti ezt ?
Hölgy: Úgy, hogy — szeretem felebará

taimat.

Vizsgán
Blsperes: (Palkóhoz): Hát mondd, ki az 

apád fiam ?
A tanító: Tessék inkább a gyermek anyját 

megkérdezni, az is jelen van.

Vigasztalás
— Mondja, kérem, megéli az uram ezt az 

éjszakát ?
— Hogyne, nagyságos asszonyom. Hiszen 

a nyári éjszakák olyan rövidek.

Jó kérdés.
—-Uram? nem tudná megmondani, hogy 

hol kaphatnék egy koronáért ebédet?
— Itt a sarkon.
— Köszönöm. Hát azt nem tudná megmon

dani, hogy hol kaphatnék erre a célra egy ko
ronát?

A villamos 
Gőz

at 
sí$  -> > » 5 í  K á v é p ő r k ö l d e  m M e n  nap f r is s e n  pö
Xtj Látható a S z fg e th y  T estvérek fŐh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatábanff
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Csak országos dalosverseny.
Hogy mennyire tájékozatlan volt a buda

pesti közönség az ott rendezett dalosverseny felől, 
mutatja est az eset is : .

Námessy Medárd főgimn ziumi tanár, a S'é-  
kesf eltér vári Polgári Dalkör illusztris tagja felszáll 
pénfel e •, j indus 28-án réggel a budapesti Rá
kóczi u on egy kifelé menő Villanyi! ra;és meg- 
iTioiiuja, hogy a Tatíersnfl-ig sz r fiú; r.iempi.

A Taíiersail hallatára fölne -z l egy melleit.e 
levő mágnás külsejű ur:

Tokán voípmi nodj áilotvásár lesz o Tot- 
terszálho ? kérdi.

— N.nt kérem — feleli Námessy— csak or
szágos dalosverseny.

zember! Tegnapelőtt egy hölgy- 
ka!

édesem, tudod, hogy a vén kecs
ke i s . . .  '

Feleség: Igen, de utána részegen jöttél haza. 
Férj: Hát hogyne. A sóra meg is szomja

zik az ember.

„Ml fárt leiem a tarhonya."
Egy budapesti felsőleány a mamájával 

Szegeden meglátogatta egyik rokonát. A tűzről 
pattant háziasszony pompás magyaros ebédet 
tálalt vendégei elé. A többek közt tarhonyával 
körirett bélszint is A speciális, szegedi tarhonya 
különösen izlet a fővárosi leánykának s hogy el
ismerését szavakban is kifejezze Így tudakozódott:

— Kedves; néni, fán vagy bokron terem a 
tarhonya ?

Persze, leit .erre kacagás. A felsőleány ma
mája irult-pirult, a szegedi rokon pedig odasu- 
gott neki :

— Ugyan Róza' miért nem nevelsz jó házi
asszonyt a leányodból?

—- Kérlek, — felelt kissé sértődötten a ma
mi — tehetek arról hogy abban a híres iskolában 
ilyesmire nem Tanítják ?

Nem is az iskofában tanulhat ilyesmit, de 
ott van * „Háztartás", a Kürthy Emiidé híres láp
ja. Ez 18 év alatt ezer meg ezer kitűnő gazdasz- 
szonyt neveit a hazának. Fizess rá elő (Budapest 
VI. Eöt vös u 36) meglátod, hogy nem bánod 
meg Ha most beküldesz 6 koronái a Háztartás: 
kiadóhivatalának félévi előfizetés gyanánt, akkor 
kedvezményeként az elmúlt félévben megjelent 
számokat ángyén kapod.

KOVÁCS DEZSŐ müfogászatí 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utca 5, i. em. (Ciszíer- 
citaíeniplommal szemben.)

l i p  li ezt i  vicclapot!
(ráér egész héten olvasni)

és siessen szombaton e hö 13-án este
REDEI-hez ahol beléptidíj nélkül 

egész estén

Katöoazifit élvezhet.
l

Telefon 224.

L á b b a l  t a p o s s u k
a padlómázat és ez okból szükséges, hogy ez tar
tós legyen. Aki olcsóbb értéktelen gyártmányt 
vásárol, az kidobja a pénzét!

Én csakis az általam készített, legkitűnőbb 
padlófénymázat ajánlom. Tiszta borostyánlakkból 
készített

p a d l ó  m á z a m
tartósság, fény és keménység tekintetében felül
múl minden más gyártmányt,

Ifj. Tőgl Gyula
padlólakk és olajfesték gyára

Székesfehérvár, Városháztér 1. sz.-

Természetes
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Dallosok Pestön.
vagy :

A székesfohárvári Polgári Dalkör az pesti or
szágos daliosvörsöngésönn. Több eresztésben.

Elkövette: Ögygy dallos.
*

Kehedik eresztés.

Un 1 :ijtu! kezdőm el, hogy Írás gyütt Pestriil, 
Mon iénk fő cnkompak oda mindenestül,
Ászt is bek irt a Bártzy Esvány titkon:
Stu nmer dallostestvért nö felegygyük ithon,

Szeretett elnökünk lyó doktor Tsöppencky 
Szolnoki ajkainn ij szókat tsöppent ki : 
lm itt a zalkaiom, kiki szájjon szóra,
Pesti kirándulás vaj vühet-é lyóra ?
Mos nyissa ki kiki kitsike kis tsőrit,
Vigyük-é vásárra az dalárdánk borit? . . .
— Ha bőrről vagyon szó, szakértőm én asztot, 
Géza dallostestvér ij szókat fakaszt ott,
Ha bőr, vagy ha bőrök, hát vásárra velek,
Tsak tessen rám biznyi, én máj intészkedek. 
Ászt zengöm gyönyörű szép basszus hangommal, 
Hoty tsak mönnyünk Pestre, de telles bizonnyal.

Mi lyó karnagyunk is, akki igön Jámbor,
Akki sose kérdi, hoty hány sör, vagy hány bor,
Szóllásro fujódik és agygya a hangot,
Ammej bétőtti az szobát, konyhát, gangot:
Én a zén részemről Pestöt nem lyavallom,
Merd ott tuuynyi is kő, amind itt, ott hallom,
Mi a fenének is mönnénk Pest-Budábo,
’sz Landler Nándor nints mán benn az dalárdábo ... 

»
Szörnyüségös tsönd lőtt. Szó ajkunkra fagyott, 
Tsak úgy tsöndbe szusszant öggyik-másik nagyot. 
Beföjhődzött ege szivünknek, agyunknak,
Szavai hallatán dörék karnagyunknak,
Gond busitotta el mindügygyikőnk artzát,
Még Námessy ur is tsak rágta a bajtzát . . . 

(Még sok gyün.)

Mentség.

— Julcsa, nem szégyelli magát? Magának 
két szeretője van !

— Miből tetszik gondolni?
— Abból, hogy éjszakánkint két férfi szo

kott feljárni magához.
— De nagysága, az egyik a férjem.

Aki még a pardont se érti.
A napokban egy temetés alkalmával egy 

kisasszonyka tévedésből rálépett egy atyfinak 
a mérföldes csizmájára :

— Pardon — mondja nagy zavartába a kis
leány.

— Micsoda ? Maga lép az én lábomra oszt 
még maga dörmög? — zsörtölődik az atyafi, aki 
ugylátszik nagyon tisztába van az udvarias for
mákkal.

Kérdezze meg 
háziorvosátvJ 7

ha reuma vagy köszvény I
I  gyötri, hogy mit tegyen?

Mi tudjuk előre, hogy

P ö s t y áni iszapkurát
fog Önnek rendelni az

Árpád fürdőben.

Mindennemű felvilágosítással 
készséggel és díjmentesen 
szolgál az

igazgatóság.
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Kálozi vendéglőben “
deg ételek bármely időben kaphatók.

Abonenseket is vállalok 
Kitűnő osztopáni (Tallián-termés, Somogy- 

megye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi 
stb. borok.
Figyelmes kiszolgálás! —  Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

k.’vál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többénedves lakás, 
sem pince, ha azt „BIBER“ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.) 

kerületi főképviselője

r trAC7 R p rn á t vas és éPitkezési a°yag u r i ) h £  n e n i d l  nagykereskedő
Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám.

Telefon 122.

@ B
Kellemes szórakozóhely

L A T Z M T S  BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos
borok. — Oicsó abonnement.

Figyelmes kiszolgálás!
Minden este zene./

Szolid árak! /
ES B

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott ('fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Eisőragu 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész

Egy modern íakaréktiizhely,
3 platnis, 2 sütővel, szabályozható vízmelegítővel 
fehér zománcozással olc ón ehidó Megtekinthető, 
Kossuth utca 10 sz. alatt.

[ A B O  H N E N S  E K E T
elvállalok megegyezés szerint

I
 egész, vagy fél havi előfize

téssel. Kis adagok is kaphatók.

R é d e i  V i l m o s
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Vendéglő -  áthelyezés.
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég

lőmet a Megyeház, utcából a Haltér 13. sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

Neu Z s i g mo n d
vendéglős.■ - - - - - —  m

Kellemes kirándulóhely j
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egye* társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szeres párt-olást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.

H------- — ............ .........— “  B
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A l«gVera*ettebls (lilN fe  
hérvád l-mt, > rrá»«» 
szórakozó »tb- sso-

pultos jegynék*.

V íifizoa, fu tu tfce lm e  és  
s z ő n y e g k e r e s k e d é s .  

Keresztes Zstgmond
Város.házté

0 A* ahftti bó*áe*f*%i* □ 

t'hrítpőisfr
síive* íigya!*i£Ni ajánljuk.

K  ö v e s d i
Nádor utca.

lívl Isnfivai
Ksazo^tzky Béla

kamarai szSáJlitú, Nádor u.

D eu tsn h  G y u l a
Nádor-utca.

F u c h p  E n d r e
Szögyény' M'&rich utca.

Cukrászda.
H in d e r  G y u la

Városháztér.

Sói szabó.
O rszági*  Im r e

Szent István u. 3.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca d. 
főh. kam, száll

Cipészek.
H édí)i G é z a

Kossujh-trtca.

Ifj Sándorovlts György
UuffátüH épülete.

X ik ze r  ^ fa n ó
kész nyári ruhák megjöttek 

Szfigyány Marleh utcaa

K ö r i i g  J ó z s e f
inűtösíOiíte,. tíossuthutca 7.

K&S!TOb«rg Sándor 
Szögygny- Jrfaríuti-utáa 1. 
Le®s1CBŐbb be vásárlási

Fölkért József
Kossuth-u. 15.

Mosodák.
Auefbach József

JőTtefrutcu. 10

N ap tenácz
Laíta»»-üj<m 10.

Fűszer és csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
Kessuth-utca.

Kávé ás tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Kávéház, vendéglő.
K o r z ó  k&véhfiz

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

F e k e t e  S a s
szálloda és vendéglő.

Stlegnitz kávéház
_______ Nádor-utca.

R é d e i "Vilmos? 
FŐdŐtti kertfretyfsége. 

Kosputh-uíéa.

KŐszeghy Gyula
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor
Vlrágbokor- vendéglő 

Bud.al-ut 30.

Schwalm Sándor
vendéglő és fco*h»lyiség

Jókai u. 2. 

Boross-kávéház
Kossuth-u. 15.

Mondscteein Károly
papjfcakászft^, Simor u.3.

Szijfttfó
IZINGER KÁROLY

szíj- éa nyereggyártó 
Klotild főhercegnő § cs. és 

kir. lensége udvartartásának 
szállítója Kfisstgft.utcza 5,

Épttkezssí myagek.
S e ltö r*  R t i d o l f

Műkő és camwrt árn gyár 
Jözsef-utca 15.

G r o ? z  H e n n á t
Rác-utoa 5.

M a y e r  L a j o s
szobafestő 

Simorutpa 7.

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász,
V é r t e s i  J ó z s e f

Honvédutca-2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

Órás és ékszerész.
Neubart L  és Tsa

Elité kávéházzal szemben.
Ki cianariVULtza

Bérkocsi vállalat,
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfirm ház.Telefon 79.

P ’L E I S C I - X E T R  M Ó E  
mészáros mestet,, Iskola-u.

Maadnafrajs 
Wl kgr. WMöhus I  kr.
pörkölt és gulyá* • kr. tetíiek 
Fél kg, felsál Jj^télyos és 

hátszja 8 kr.

flírdö.
Á r ^ w V d - í V l r d ő  i - . - t .  
gőz-, gyógy- és Iszapfürdő, 

Kossuth*utca.

Halász Sándor
Barátok épfilete

H&yiTpteá
P e t e  Gj-ul**.

Várkörút^

V i r á g  S á n d o r
' Rálróczlutca 5.

S z e ib e r t  «z\jntal
Mészáros és henta* Csorda 
uicza 2. 1 kgr. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg, marhahus80

Bőrkereskedés.
Lanfraf Gábor é* fia
bőrk w*vk*JÓB. JólUíötca. 8. 
Cipőkrém é* fumÍ9arok 
bámulatáé eleső árban,

Záyodnlk Sándor
cukrászdája. Nádnr-u.

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktáia Nádor u.

Eredeti Slnger 
varrógvfrpek

Főutca. Bognár-u. sarok

Hirdetések felvé- 

a kiadó- 

hivatalban.

Halászmester
Herrmann Jenő

Palotai-utca 6. 
Artm halak mindenkor.

Kiad»lí3!'!3pn6í ! S^lJőwijrFwwi*. Kyenmfe'tt „Mint;y*« a hrőnyvnyomdéb#?*. Ssákasfshárvár Sm -b.5,
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Szerkeszti ő.ség és kiad óh ive tál 
S z é k e s f e h é r v á r ,  

Megyeház-u. 15 szám. 
ahova az írásbeli megkeresések, 
Hőfizetések és hasonló jó viccek 
------------ küldendők. -----------------

T e l e f o n  s  55 . 2 5 8 .  

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
------------  fűtésre j ó k . ------------

E g y e e  á r a  4r A l l .
három kor. beküldése ellenében 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig keresztkötés alatt 
postán kSIdtttk a kívánt címre

Egyenként •; fillérért állandóan 
kapható a kiadóhivatalban 

Me,ryehá'-u »d » . )  és a Krausz 
Verona, Melazer sóvérék. özv. 
Strasser Róza és Rotter-féle do. 
h£iiytőzso£kbet\, g aulmann Pál 
Kossuth-utcai papírkereskedésé* 
ben. továbbá nzótstbaton és vasár

nap a Fflgge4len«egi Újság 
------------  elárusítóinál. ------------

F e l e l ő ®  s z e r k e s z t ő  :

D A R Á Z S .

Az hét.
Igön divatba gyütt a zidén a Sóstó,
Odalyárt sok szép hölgy szinte udvarlóstó ;
De hogy a duflaszent Péter-Pál elmullott, 
Napsugár a Sóstónn kevesekre hullott,
Nagy héánya van ott erős s gyöngéd nőmnek, 
Hogy aszhigygyék rúlluk, ho-ffördőbe mönnek. 
Vöszögettek szörnyű butsukat ögymástul, 
Hosszi promenádtul, rokoniul, lakóstul,
Bé vagyon tsukkal a zuccai spaléta,
De nintsen mögváttval az úti biléta,
A nagy familija ablak mögött kuksul 
És ződbabot öszik, vagy úly krumplit muszkul. 
A tselód, a Mári aratásra vágyott 
S igy „ántr nu“ élik a nyári világot.
Mikor a nap elszáll és leszáll a zalkony, 
Szürke alakokkal tellik mög az balkony,
Ekkis friss levegőt szipákúnak ottan,
Aszbán besurrannak disterétül legottan.
Bévül ég a lámpa, űnek körülötte,
Az szép ánzixokat anyus elővötte.
Van ott Abázia, Kómó, Interláken,
Ammikre a piktor sok föstéköt ráken,
Van ott Glájkumperg is, Nordernej mög Ála,
A familánok, hej, tsorog a nyála,
Mér adott rájuk az Ég ien keresztöt,
Mér hogy tsak ánzixon láthattyák űk esztöt ... 
Node munkáro fö l: az apai tollbul 
Gyöngyözik a zirás, hogy: „Üdv a távolbul!“ 
Minden aláirgyák, billog is gyün rájo,
Mégis borittékba kerül a póstáro,
Tsak a fördőhejönn bontya ki a portás,
S hogy ide visseagyün, kihorgya a postás.

DARÁZS.

v »
—VC

Felelet

— Mondd, ismered Weisznét ? Tisztességes 
asszony ?

— Kérlek én nem ismerem, De ha informá
ciót akarsz, fordulj Grünhöz, Blauhoz, Svarchoz, 
vagy Gelbhez : azoknak viszonyuk volt vele.

Pincelakásban.
— Hé, anyjuk, gyün a nyaralási szezon, 

nyisd ki a likhófra szóló ablakot!

Elegáns úri Ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül
nek Landler Manó uriszabónál (Kossuth- 
utca 5.) Szép választék saison-szövetekben. 

Elsőrendű szabás. I

Jelen számunk 6 oldal.



2 DARAZS

Kabala.
— Mit gondol, baj 

az, ha valaki pénteken 
házasodik ?

— Természetes, 
nagyságos asszonyom, 
Mért volna éppen a 
pénteki nap kivétel ?

Darázs eabaret.

A FÖLD.

Boldog földrajztanár voltam egykor kérem, 
Sok dicső eredményt értem el e téren 
Föld gömbölyüségét hányszor m agyaráz

tam
Szívvel és lélekkel, néha direkt lázban.
De hogy múlt az idő egy nagy bakot lőttem 
Föld gömbölyüsége, kevés volt előttem  
Kézzel is fogható példák után jártam  
S amint igy kutattam egy nőre találtam.
Gömbölyű volt a nő, kerek, mint a rondó. 
És örvendtem ennek, én tudós bolond, ó ! 
Az örvendezésem, az egyre sűrűbb lett 
S ettől a nő végül sokkal gömbölyűbb lett.
Azóta szenvedés, pokol lett az éltem.
A papirmaséval, minek is cseréltem? 
Jobb  lett volna azzal búvárkodni nékem  
S azon elmélkedni a gömbölyüségen.

Idegenforgalom
Egy idegen rohan a fehér

vári állomásra Fél, hogy lekésetl 
a pesti gyorsról. Lélekszakadva 
kérdez meg egy hordárt:

— Mondja mikor indul az 
utolsó vonat Pestre ?

A hordár nyugodtan feleli:
— Az utolsó vonat? Azt a 

tekintetes ur nem éri meg!

Egy védőbeszédből-
. . .  A kir. ügyész ur a Bík. 

333. §-a alapján vádat emelt'Eny
ves Sámuel védenem ellen ingó 
vagyon jogtalan eltulajdonítása 
miatt. A tényállás az, hogy véden
cem ellopott egy ingaórát Karát 
Jakab órajavitó műhelyéből. Bei- 
.gazolást nyert azonban, hogy az, 
óra azért volt a javítóban, mert 
nem járt, vagyis nem ingott s 
igy nem lévén ingó, kérem vé
dencem felmentését.

- > » »  G ő z - K á v é p ö r k ö f d e  miiKlen nap f r i s s e n  pörköl,
I  Látható a Szfgethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában



A Sárréten.

— Pétör koma: Tugygya kee’ hogy Kovács 
szomszéd miből építette a házát?

— Tsordás Miháj: Miből ? Hát fábul !
— Pétör koma : Keveset tud kee’ Nem 

láttya kee a kapuféfán oda van irval, hogy : Isten 
segedelméből . . .

Hajón,
Bóra van. Az abbáziai hajón mindenki rosz- 

szul van és a korlát mellett áll. Szép esti hangulat:
Egy vicces ur a másikhoz :
— Mi az, mi az ? azt várod, hogy a hold 

feljöjjön ?
— Én ! — felel a másik — Hiszen holdat 

nem is ettem !

Iskolában.
— Pap: Beszélj fiam Káinról ki volt az a 

Kain?
— fiú  : Jobb arról nem beszélni; az nagyon 

rósz fiú volt.

Dallosok Pestön.
vagy:

A székesfehérvári Polgári Dalkör az pesti or
szágos dallosvörsöngésönn.Több eresztésben.

Elkövette; Ögygy dallos.
*

Háromadik eresztés.
*

Végre barmot köliént s szóliásro áll Megeem : 
A’ssé tudom, i’szszóll, szavaim hogy kezgygyem, 
De küetközetös akarván maranynyi,
Ajállom, e tervet fessön abahanynyi.
Nagy váliuikozásíul mindön okos lőtten,
Mij szép, ha az galamb sűtten szángba röppen. 
Né mönynyünk mink Pestre, maragygyutik tsak 
(Mindön mozgalomra ij szókat eresztök) [vesztög 
Ki is hallott ient, az velág mit szóna,
Vörsönre dalárdo mikor is mönt vóna . . .

A másik győmöltske, Szöllő is mökszólfal: 
Hotyha e’nöm mönnénk, lönnénk tsak mökszóllal, 
Aszondanák, Pestre nintsen bennünk mernyász, 
Hogy: szögén dalárdo, tsak othon devernyá’sz? 
Aszondom részemről, mongyuk ki izibe, 
Emögyünk danáznyi a zország szivibe 
Dalárdánk hirnevit e’nö aggyuk babér’,
Teröm még nékőnk is ott Pezsdbudán babér, 
Mögasztánnék ott is vannak még tzigányok,
Fáin vegyi borok, mög adonyi jányok . •.

Naty hatássol vala ránk eme két beszéd, 
Előszőtte kiki a zünnepiő eszét 
S amig Unger bátsi spritzereket hordott, 
Agyunkba a zeszme node tsak úgy porzott. 
Magunkba méjjettőnk, akár doktor Brúzsa :
Hátha mégis vár ránk Pestön az a múzsa?
Az fantazijánknok sebös szárny adódott,
Sok ragyogó tsellag elénk rajzulódott,
Szörnyen vágyokottunk a sok égi testre 
S ehatáros<ztuk, hogy: emönőnk mink Pestre . . .

(Még sok győn.)

1 Kérdezze meg 
I háziorvosát,
| ha reuma vagy köszvény 
I  gyötri, hogy mit tegyen?

Mi tudjuk előre, hogy

P ö s t y é n i  iszapkurát
fog Önnek rendelni az

Árpád fürdőben.

s s a a a *

Mindennemű 
készséggel 
szolgál az

felvilágosítással 
és díjmentesen

igazgatóság.
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Modern nők

— Hallom, hogy mostanába hű vagy fér- 
jodhez.

— Tudod, édesem, az embernek szüksége 
van egy kis változatosságra is.

Uj kalapok
Mikor mentek nyaralni ?

— Azt hiszem nemsokára. A feleségem ui 
kalapját már építik is.

Volna.

Mindegy

— Mondja Treszka, egyedül volt maga teg
nap éjjel a szobájában ?

— Nem én, kezét csókolom.
— Hát ki volt magánál ?
— Honnan tudjam kérem, mikor sötét volt!

— Mit gondolsz, az az ur, akivel együtt 
utaztunk, zsidó volt?

— Hogyne, különben nem tagadta volna 
olyan borzasztóan.

Lili ajtajánál.
— Lili, nyisd k i: én vagyok, Lujza,
— Nem lehet, nem vagyok felöltözve.
— Nem baj : egyedül vagyok.
— De én nem vagyok egyedül.

Kabaréban
— Mondja, kedves szomoszéd ur, a rnűvész- 

nö még leány ?
— O még leány, de van egy lánya, az már 

asszony,

Telefon 224.

L á b b a l  t a p o s s u k
a padlómázat és ez okból szükséges, hogy ez tar
tós legyen. Aki olcsóbb értéktelen gyártmányt 
vásárol, az kidobja a pénzét!

Én csakis az általam készített, legkitűnőbb 
padlófénymázat ajánlom. Tiszta borostyánlakkból 
készített

p a d l ó  m á z a m
tartósság, fény és keménység tekintetében felül
múl minden más gyártmányt,

Ifj. Tőgl Gyula
padlólakk és olajfesték gyára

Székesfehérvár, Városháztér 1. sz.



DARAZS 5

Ízletes me
leg és hi

deg ételek bármely időben kaphatók.
Abonensekeí is vállalok.

Kitűnő oszlopán! (Tallián-tennés, Sornogy- 
megye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi 
stb. borok.
Figyelmes kiszolgálás! — Szolid árak S

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

kfvál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többénedves lakás, 
sem pince, ha azt „BIBER“ 
habarccsal szigeteljük el

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.) 

kerületi főképviselője
r , m s 7  R p r r i ó í  vas és építkezési anyag 

B C íT k i l  nagykereskedő
Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám.

Telefon 122.

sa © ? I s  @
\ Kellemes szórakozóhely \

LSTZKO W S B É i i '
vendéglője (Budaí-ist 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement.

a s

Figyelmes kiszolgálás ! 
Minden este zene. 

Szolid árak !
m m

—  Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott (fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőragu 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész

KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utca 5, í. etn. (Ciszter
citatemplommal szemben.)

elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.

U é d e i V i l m o s
| a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Vendéglő -  áthelyezés.
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég

lőmet a Megyeház utcából a Haltér 13. sz. (Ko- 
váís-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

Neu Zsigfnüi id
vendéglős.

P ŝM̂sgaaMBwaawaBgHeaaaBgspcgact—aaaggmán   mám 11

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Ssrtves pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.



6 DARAZS.

A legkeresettebb székesfe 
hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke.

m
!^1
mm
m
mi I l i i  KALAUZ

□ Az alanti hirdetéseket O 

tiszísK olvasóintlt 

szives figyelmébe ajánljuk.

Vászon, ruhakelme és 
szőnyegk ereskedés. 
Keresztes Zsigniond

Városháztér-

KL ö v e sd í M ik.~a  
Nádor utca.

Őri és noi divat.
Kraazovilzky Béla

kamarai szállító, Nádor u.

D e u lsc li  G y u la
Nádor-utca.

F u c k p  lü n d re
Szögyen v Mari eh utca.

Cukrászda,
I3inder G y u la

Városháztér.

Női szálló.
< )i-8zágh Im r e  

Szent István u. 3,

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca b. 
főh. kam. száil

Cipészek,
R é d e i Géssa 

Kossuth utca.

Ifj Sándorovits György
Barátok épülete.

Sütöde
Főikért József

Kossuth-u. 15.*

Mosodák.
Auerbach József

Jókai-utca 10

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

Főszer és osemeoe.
S/.igethy Testvérek 

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

Kávé és tea
különlegességek. 

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Kávéház, vendéglő.
K o r z ó  k á v é h á z

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

F e k e t e  S a s  
szálloda és vendéglő.

Zahser Marxé
kész nyári ruhák megjöttek 

Szögyény Marich utcaa

TLörxig J ó z s e f
műköszörüs, Kossuthutca 7.

Rosenberg Sándor
Szögyény Marich-utca 1. 
Legolcsóbb bevásárlási 

forrás.

iBw gw .-w i.fT TOn'..'5-.rw’-"'

j^ypMSkeegsiái.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utea.

i ié d e i V i lm o s  
Födött kerthelyisége. 

Kossuth-utca.

Kőszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
vendégló és kocíhelyiség

Jókai u. 2.

Boross-[cá\ éház
Kossutb-u. 15.

Mondschein Károly
paplankészitő, Simor u.3.

Szíjgyártó
1ZINGER KÁROLY

szíj- és nyereggyárió 
Kiotild főhercegnő ő cs. és 

kir, fensége udvartartásának 
szállítója. Kossu h.utcza 5.

Építkezési anyagok.
S e h ö n  R u d o l f  

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

O ro s z  B e r n é t
Rác-utca 5.

M a y e r  B a jo s
szobafestő 

Simorutca 7.

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász.
V é r te s i  J ó z s e f

Ilonvédutca 2. 
Fióküzlet ; Vásártér 25.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

F L E I 8 C H B E  M Ó E  
mészáros mester, Iskola-u. 

M a r h a h ú s

Fél kgr. leveshus 42 kr. 
pörkölt és gulyás 40  kr. 
Fél kg. felsál rostélyos és 

hátszín 46 kr.

Halászmesíer
Herrmann Jenő

Palotai-utca 6.
Friss halak mindenkor.

Á rp á d -fiS i-d ő  r .-t .
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

Oépkereskedés.
Halász Sándor

Barátok épülete

Fényképészek.
P e t e  G y u l a

Vái körút.

V ir á g  S á n d o r
Rákócziutca 5.

S z e ib e r t  A n t a l
Mészáros és hentes Csorda N* 
u cza 2. 1 kgi. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. I kg. marhahús80

Bőrkereskedés.
Larigraf Gábor és fia
bőrkereskedés, Jókaiütca. 8. 
Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos olcsó árban. Î ,

— --------- — — --------------------------- -- ^
Zavodnik Sándor IM
cukrászdája. Nádor-u

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca, tíognár-u sarok.

Hirdetések felvé

tetnek a kiadó- 

hivatalban.

KUáétfulajkasss : SaállősíyFecsns, Myois&toti „Minerva” n könyvnyamdábm, Sssákssfahérvár



JX évfolyam. 1912. julius 28. 31. szám.

crbesatfeéS és kiadóhiv.t»l
S z é k e s f e h é r v á r ,

jv^egvékáz-u. 15. szártn. 

ví az írásbeli megkeresések, 
‘^ e lé s e k  és hasonló ió viccek 
' ' ____  küldendők. *■-----------

T e l e f o n  a z ,  2 5 8 .

Megjelenik minden vasárnap. 
( ö iratokal nem adunk vissza: 

jMk közlésre |ók, nem jók 
_____fűtésre jók. —--------------

E g y e s  as&áaao. á r a  4r <111. 
bárom kor. bekftgdése ellenében 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig kéresétk.ötés alatt 
postán kflidp k a kívánt cimre.

Egyenírrai 4 tt|l$f£rt állandóan 
k a p h a t &J^adáhíVatalhan  Megyeháí-u fz.l fe a Ifrausz 

Verona, hetesei fehérek. 8zv.
Siraaseá Ktaft és tárafct-ftle do.
hátayt$2$^|be& p&Ui%l&nn Pál 
Kössntb•'fltcat fi kéreske d égé
ben, továbbá szimíÉftfeiri és vasár

nap 8 Ffigge-tlen^gi Újság 
----- —— elárusítóinál. -----------

ipai &̂iiöii

F e l e l ő s  s s r .e r h e s z s t ő

D A R Á Z S .

Az hét.
Bár nőm igön fojik érötte a nyálunk, 
Lóhusárulás lössz nömsokáro nálunk,
Szép iftyu paripák lösznek máj leszurval,
(Ha húsz évek lőttek fölöttük elmulval.)
Merd hisz a Werthámék tüzes paripái,
Akkikér sokaknak foguk szörnyen fái,
Nőm is vónánk oj gusztustalany dögök,
Hotyha vágóhidra vinnék a zördögök.
Ámde űk ráérnek, ük nőm mönnek oda, 
uket nőm szurattya lö Vészeli, Boda,
De oda kerű máj a Krón paripájo,
Ki a zicakázást mán sehotyse ájo,
Akkinek u’zzörőg mindön porca, tsönttya,
Mind mikor fokházór a rab lánccát bonttya. 
Hát a Krón lovábul rossz lössz a rostélos,
Sőt az bélszin se lesz valami fortélos,
Tsak az virsli lösz lyó, merd azon nőm láccik, 
Hogy a sors az lóval mij mustohán jáccik.
S ha máj az Krón lova lyobblétre szenderül,
Az sor az Moharos táltosira kerül,
Két röpülő angyal, két gyönyörű állót,
Oj sok menyasszont vitt, hogy az mán tsudállot. 
Akki tormásvirslit máj ezökbül nyomnak, 
Főkinállom énis máj mönyasszonyomnak, 
Dehogy mönyasszonnyom nints neköm szegén- 
Ajállom az virslit az fészkes fenének. [nek,
Szinte sor gyün máj a Lőwy szgmaráro,
A Messinger-boy-nak szörnyű bánotáro,
Mermaj akki virslit ebbű fábrikánok,
Dísze lössz esztánnék a zű tányérgyánok,
Merd nőm láttyo szögén rossz szömü vidéki, 
Hogy szamárbul, azvagy lobul nyomnak néki.

DARÁZS.

V'V
TAV

Finoman.

— Hol a barátod. Mit csinál ?
— Eszi a fene.
— Table d’hote, vagy á la carte eszi?

Buzgóság.
— Képzelje, az én feleségemre fogja rá ez 

a Brincsiné, hogy meddő.
— Hát nem az ?
— Hogy volna az, hiszen már lánykorába 

két gyereke volt.

L
Ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül
nek Landler Manó uriszabőnál (Kossuth- 
utca 5.) Szép választék saison-szövetekben. 

Elsőrendű szabás.

Jelen számunk 6 oldal.
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D a rá s s  c a b a re t.

HAZUDTAM.
(I-nek )

Sokat hazudtam én teneked, 
Magamnak még többet talán;
Mert nem szerettelek én téged 
Soha, soha te kis leány . . .

Amit szerelemnek neveztem,
Nem volt m ás: puszta vágy csupán 
S ez volt leányka ép a vesztem, 
Hogy vágytam csókjaid után . . .

Szép voltál, amikor kacagtál,
Szép mikor könnyezett szemed,
Kis lányom most a bucsuzásnál 
B ocsásd meg ó a vétkemet:
Sohsem, sohsem szerettelek . . .

Pán.

Választékos körülírás.
A napokban az egyik belvárosi patikába 

apró kisleány állít be, a kezében cédulával, a 
cédulán női Írással eme szavakkal:

kérek ojan valamit amitől haly közűi 
bogarak megdöglenek.

Meg is kapta a kisleány és most már iga
zán büszke lehet a tetűzsir, hogy ilyen választé
kos szép körülírást találtak ki a számára.

Az óra.
— Pacola ur direkt attól halt meg, hogy 

nem vette észre, hogy ütött a végső órája.
— Hogy érti ezt ?
— Úgy, hogy Pacola a fal mellett állt, mi

kor a nagy ingaóra leesett és ütött egyet. Őt ütőt-. 
te agyon.

Ártatlanok

— Borzasztó! A lányok lapjában még most 
is folyik a regény.

— Ejnye, ejnye! Miért nem megy orvoshoz ?

-»»■> Gőz- Ká v é p ö r k ö l d e  n tM e n  nap fr is s e n  pörköl.
| Látható a Szfgethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában



DARÁZS 3

Kétség Dallosok Pestön.

— Nagyszerűen mulattam tegnap este. Pa- 
cákéknál voltam keresztelőn.

— Mi lehetett olyan mulatságos^?
— A vendégek állandóan az apát élteték 

és Pacák nem tudta, hogy magára vegye-e.

vagy:
A székesfehérvári Polgári Dalkör az pesti o r
szágos dallosvörsöngésönn.Több eresztésben.

*

Elkövette: Ögygy dallos.
\

*

Negyedik eresztés.
*

Tsöppentzky nagymogul szórgya jaz parantsot: 
Ki kő pucúnyi az parádés bakantsot,
Az fehér kalapnak mögha piszkos lönne,
Két vasér fédervájsz igönleg lyót tönne. 
Kövessük a zegyször az tudós Knájpp atyát 
És váltsunk izibe tiszta üngöt, ga . . .  llért, 
Kivasaatt nadrágbo lógggyon kiki lábo,
Öggy ódal szalonna mindön tarisznyábo, 
Uszógatya is köll, pogátsa, mög szappany 
S 8-ótz, 8-ótz szafoládé vagy ögy ögy sütt kappany. 
Minden mögesküttünk, hogy bitskát is vüszünk, 
Bizonyittékul, hogy Fehérvárrul gyüsziink . . .

' I ' ' ' ' • ' I 1 /  1 f í . i i f ' [ )  I I I > | | { j y ; ’ • |

Gyász ?
— Itthon van a nagyságos ur?
— Nincs kérem, temetésre ment.
— Szegény ember.
— Ne tessék sajnálni, a nagyságos asszony 

mamája halt meg.

Elkeseredés.
A kis Pali rosszul tanul és a papájának ez 

nagyon rosszul esik. A haját tépi elkeseredésében.
— Úgy ? A haját!
— Bizony. A Pali haját.

Itt oszt e’botsátott. Kiki hazaszélett,
A zasszontul való butsuszkodás végett.
Én is ebutsusztam löendő nejemtül 
És tüle löendő hét szép gyermekemtül.
Szép szűr dolmányomat rámatta a zasszon,
Nőm állatta mög hogy könyvre nö fakasszon 
Könyvedző szömökvel néztem szép nejemre, 
Azki sirval burút domború mejjemre 
S még bal könyékömvel az fejire dűtem,
Az lyobbikkal hulló könyveim türütem.

Na pá, szerbusz mondok mer sürgős a zeset,
Na bbaj vóna hotyha lökésnék keveset.
És rittig mikorra odavitt az fogat, (ögygyes!) 
Mán mind ögygyütt vótak, tsak rám várt az vonat. 
Az vonat vezető gyelöntést tött néköm 
Oszt mökkérdöszte, hogy: möhetünk-e, kérőin ? 
— Honné ! — mondok — iránt tsak vögyön Budá- 
Oszt tsaptyon högyibe az gözparipánok .. .[nők, 

(Még sok gyün.)

1 Kérdezze meg 
háziorvosát,

ha reuma vagy köszvény 
tó gyötri, hogy mit tegyen?

Mi tudjuk előre, hogy

P ö s t j é n i  i s z a p M
fog önnek rendelni az '

Árpád fürdőben.

Mindennemű felvilágosítással 
készséggel és díjmentesen 
szolgál az

igazgatóság.
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Nagy árak

— A feleséged uj kalapot vett ?
— Azt.
— Hitelbe.
— Nem. Amortizációra.

Méltaílankodás

— Valid be, hogy megint megcsaltál!
— Micsoda butaság : megint ? Hát be szok

tam vallani?

Gyerekek közi,
— Ojjé, nekem egy bátyám van a múzeum

ban.
— És mit csinál a te bátyád a múzeum

ban ?
— Kinéz a spirituszos üvegből, mert két 

feje van a nyakán neki.

Ja, aki finom . . .
Pista: Tudod, mink előkelő család vagyunk. 

A mamám, az egy született urinő.
Bandi: Honnan tudod,
Pista: A papa mindig gérokkot vesz föl, 

mielőtt megveri.

^ r .

A Bodegában
A mi bodegásunk, Mezőkelek tudnilik két

oldalú. Nemcsak kitűnő falatokkal, remek italok
kal kedveskedik, de el is kedélyeskedik a ven
déggel, úgy hogy nehéz onnan a szabadulás.

Tegnapelőtt, hogy megint többen üldögé
lünk nála, egyszer csak odaszól Rédei Gézának:

— Te Géza, együtt van már a fertálypénz?
— Ne keseríts — fakad ki Rédei.
— Hát kedves szerkesztő urnák együtt van 

már? — fordul hirtelen szerkesztőnk felé.
—- Nekem nem keli —■ feleli szerkesztőnk 

— én holnapszám fizetek.
— Igen?
— Igen. Mikor ugyanis fizetni kell, mindig 

csak azt mondom, hogy holnap.

csinosé ízlé
ses kivitelben 
olcsón készül

nek „Minerva“-nyomda Nagy Sándor-uíca 5. sz.

Telefon 224.

L á b b a l  t a p o s s u k
a padlómázat és ez okból szükséges, hogy ez tar
tós legyen. Aki olcsóbb értéktelen gyártmányt 
vásárol, az kidobja a pénzét!

Én csakis az általam készített, legkitűnőbb 
padlófénymázat ajánlom. Tiszta borostyánlakkból 
készített

p a d l ó  máz am
tartósság, fény és keménység tekintetében felül
múl minden más gyártmányt,

Ifj. Tőgl Gyula
padlólakk és olajfesték gyára

Székesfehérvár, Városháztér 1. sz.
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Kálozi vendéglőben ; n  r
,leg ételek bármely időben kaphatók.

Abonenseket is vállalok.
Kitűnő osztopáni (Taliián-termés, Somogy- 

niegye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi 
stb- borok.
Figyelm es kiszolgálás! —  Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

kfvál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Nincs többé nedves fai! 
Nincs többénedves lakás, 
sem pince, ha azt „BIBER“ 
habarccsa! szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.)

kerületi főképviselője

r .ro c y  R o m á t  vas és éPitkezési anYag u r y & z  o m i d l  nagykereskedő
Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám.

Telefon 122.

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott ('fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőragu 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főbercegi kamarai fényképész.

FOGAKKOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utca 5, 1. em. (Ciszter- 
citatempiommal szemben.)

O O  N ME N S  E K E T
elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.

R é d e i  V i l m o s
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

■ ■  i : ■ iwam  h m b m

Vendéglő -  áthelyezés.
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég- 

lömet a Megyeház utcából a Haltér 13. sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

Neu Zs i g í i i ond
vendéglős.

s3 E

Kellemes szórakozóhely
; Éi ti

LATZKÖVITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement.

Figyelmes kiszolgálás! 
Minden este zene.

Szolid árak 1
s  m

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

SMves pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.
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Ili

A legkeresettebb székeafe 
hérvári beszerzési források 
szórakozó hetyek stb. cso

portot. jegyzéke.

Vászon, ruhakelme és 
szőnyegkereskedés. 
Keresztes Zsigmond Fölkért József

ossuth-u. 15.

s
ú
á

&

s

K L övesd í M ik s a
Nádor utca. Mosodák.

Auerbach József
Jókai-utca 10Úri és női divat.

Kraazovitzky Béla
kamarai szállító, Nádor-u.

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

R e u ts c li  G y n la
Nádor-utca. Fűszer és csemege.

Szigethy Testvérek
kamarai szállítók, 

ossuth-utca.
F u c h s  E n d r e

Szögyény Marich utca.

Cukrászda. Kávé és tea
B in d ei* G y u la

Városháztér.
különlegességek. 

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Női szellő.
O rsz á g it I m r e Kávéház, vendéglő.

Szent István-u. 3. K o r z ó  k á v é h á z

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

Fazekas utca 5. 
főh. kain. száll. P e k e t e  Sas? 

szálloda és vendéglő.
C ipé szet

R é d e i  G é z a
Stiegnitz kávéház

Nádor-utea.
Kossuth-utca. R é d e i V ilm o s

Ifj Sándorovits György
Barátok épülete.

Födött kerthelyisége. 
Kossuth-utca.

---- -ift. = =
Z ilz e r  M an ó

kész nyári ruhák megjöttek 
Szögyény Marich utcaa

Kőszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.
KLönig J ó z s e f  

műkoszörüs. Kossuthutca 7.
Schwalm Sándor

vendéglő és korthelyiség
Jókai u. 2.

Rosenberg Sándor
Szögyény Manch-utca 1. 
Legolcsóbb bevásárlási

forrás. Boross-kávéház

'5 ' j
Kossuth-u. 15.

Fodrász.

Mondschein Károly
paplankészits, Simor u.3.

o Az alanti hirdetések.** □ 

tiszteli slvasóirtk 

szives figyelmébe ajánljuk.

1Z1NGER KÁROLY
szíj- és nyereggyárió 

lotild főhercegnő ő cs. és 
kir. fensége udvartartásának 
szállítója. Kossu.h.utcza 5.

Építkezési anyagok.
S c h ö n  R u d o lf

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

G frósz B e r n á t
Rác-utca 5.

M a y e r  Rajos;
szobafestő 

Simorutca 7.

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

V é r te s i  J ó z s e f  
Honvédutca 2. 

Fióküzlet : Vásártér 25.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi váilaíat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

F I . E I S C H E K  M Ó E  
, mészáros mester, Iskola-u. 

K a r h a h u s
Fél kgr. leveshus 42 kr. 
pörkölt és gulyás 40  kr. 
Fél kg. felsál rostélyos és 

hátszín 46 kr.

Halászmester
Herrmann Jenő

Palotai- utca 6.
Friss halak mindenkor.

Á r p á d -fü r d ő  r.-t .
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

ossuth-utca.

Gépkereskedés.
Halász Sándor

Barátok épülete

Fényképészek.
P e te  G y u la

Várkörút.________________«•-*»--__________ i__

V ir á g  S á n d o r
Rákócziutca 5.

S z e ib e r t  A n t a l  
Mészáros és hentes Csorda 
utcza 2. 1 kgr. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg. marhahús 80

Bőrkereskedés.
Langraf Gábor és fia
bőrkereskedés, Jókaiutca- 8. 
Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos alcsó árban.

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u. sarok.

Hirdetések felvé

tetnek a kiadó- 

hivatalban.

4ÉS
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Kiaíétnlaídonó* ; Szfillő**y Ferenc. Nyomatott J B w m *  » könyvnyomdában. Szákssfahérvár S»*-ru5,


